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fig.1

Die Daumennägel in Höhe der
Drehgestelle zwischen Boden und
Wagen kasten schieben. Den
Boden anheben und am Boden
entlang den Wagenkasten zur
Mitte hin spreizen (fig. 1). So tren-
nen sich Boden mit Innenein-
richtung vom Wagenkasten.

PLish your th;:;r;;s-nails inbetween-
the coach body and the chassis
around the bagie height. Lift off
the body and prise off the chassis
by running them along the body
towards the centre (fig. 1). This
separates the chassis from the
interior fittings.

Glissez !'ongle du pouce entre le
chassis et la carrosserie. Soulevez
le chassis en ecrasant la carrosse-
rie vers le milieu du chässis (fig. 1).
Le chassis et I'amenagement inte-
rieur se separent ainsi de la caisse.
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Entfernen Sie die beiden
Drehgestelle(Iig.2).

Demontez les bogies (Iig. 2).

fig.3 a

Montage der Radkontakte
(Iig. 3 a - c): Setzen Sie die
Radkontakte ein (Iig. 3 a).
Stecken Sie die Haltebügel
aul (11g.3 bj.OieRaitebügel
müssen korrekt einrasten (Iig.
3 c). Montieren Sie die Oreh-
gestelle.

Remove the bogies (Iig. 2).

fig.3 b fig. 3 c

Assembiing the wheel con- Montage des contacts de
tacts (Iig. 3 a - c): Insert the raue (Iig. 3 a - c): Disposez les
wheel contacts as shown in contacts de raue comme in-
Ilg, 3 a. F:.o~itj9nthe r.etaining. .diqueen lig. 3a. Mettez en

-brackets(lig.-3b)~Tl1'8'i"etai~l:s"e'triers~de maintien
ning brackets must click into (Iig. 3 b). Ceux-ci doivent bien
position correctly (Iig. 3 c). s'enclipser (Iig. 3 ci. Montez
Assemble the bogies. les bogies.



Glühlampe in den lichtleiter einsetzen (fig. 4).

Put the bulb Ino the light lead~r (fig. 4).

Placez la lampe dans la rampe lumineuse (fig. 4).

Zuerst weiße Schutzfolie von unten, dann Alufolie von oben
um den Lichtleiter kleben (vorher Schutzpapier von der
Klebeseite entfernen) (fig. 5).

Removlng the protective paper from the sticky side, first
glue the whlte Isolating tape, and the the aluminium foi!, onto
the light leader from above (fig. 5)

Collez.d'abord la feuille blanche isolante par le dessous,
ensuite la feuille d'aluminium autor de la rampe par le des-
sus (bien entendu, apres avoir enleve la protection de I'ad-
hesi!) (fig. 5).
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lichtleiter so auf die Inneneinrichtung setzen, daß die Zapfen des lichtleiters in die entsprechen-
den Öffnungen der Inneneinrichtung eingreifen.

Place the light conductor on the interior fitment so that the pins of the lighting element fits into the
corresponding openings in the interior fitmen!.

Disposez la rampe lumineuse sur I'amenagement interieur de sorte a ce que le tenon de la rampe
lumineuse s'engage dans I'orifice correspondant de I'amenagement interieur.

Den Kontaktbügel unten lose einführen, oben über die Kante
des lichtleiters einhängen und anschließend über der unte-
ren Öffnung fest einrasten lassen. Der Kontaktbügel muß im
Schlitz liegen (f;g 6). Montieren Sie den Wagenkasten.

Insert the current collector bow loosely from below, hook It
over the edge of the light conductor and then cfick it firmly
into place above the lower opening. The current collector
bow must lie in the slit (fig 6). Assemble the carriage hou-
sing.

En bas, introduire sans le bloquer I'etrier de courant; en
haut, I'accrocher sur le bord de la rampe lumineuse puis
I'enclipser dans I'orifice superieur. L'etrier de courant doit se
trouver dans la fente (fig 6). Assemblez le boitier de la voitu-
re.



Nicht für Kinder unter drei Jahren geeignet, wegen funktions- und modellbe-
dingter scharfer Kanten und Spitzen und Verschluckungsgefahr. Gebrauchs-
anweisung aufbewahren!
Not suitable for children under 3 years of age, because of the sharp edges and
points essential for operational and modelling conditions as weil as the danger
of swallowing. Retain Operating instruction!
Ne convient pas aux enfants de moins de trois ans, au vu des modes d'utilisa-
tion, des formes a aretes vives des modeles et du danger d'absorption. Gardez
I'instruction de service!

Niet geschikt voor kinderen onder 3 jaar wegens scherpe hoeken en kanten
eigen aan het model en zijn funktie en wegens verslikkingsgevaar.
Gebruiksaanwijzing bewaren!
Ikke egnet til born under 3 €Ir,p. g. a. funktions- og modelbetingede skarpe kan-
ter og spidser, - kan slugos. Gem vejledning!
Non adatto a bambini di eta inferiore ai tre anni per le particolari strutture dei
modelle ed il suo funzionamento et per iI pericolo di softocamento. Ritenere I'i-

struzioni per I'uso!
No conveniente para ninos menores 3 anos por razon de los puntos y cantos
agudos, esenciales para el funcionamiento y condiciones de modelaje asi
como tambien por el peligro de que sea ingerido. jConservednstrucciones-de
servicio!
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